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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
P’ A /M !
{es o —I5
\\y E= A _d 4
oJ

A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
f ‘ ‘
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A - men

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 1



D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )

n | |
i S— 1
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 2



E Ektene I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Auny.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tég ixeolog NUBY, Tavipvnte Oeotoxe- othpEov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06l ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixny- Si6TL Etexec Tov Oedy, udvn edhoyn-
HEV.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd You, Enduovcov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )

] S
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

=
]
=
&
=

ave

=

IEPEYX
PRIEST

"Eti 8eduedo Unep @y e0oefesv xol OptoddEwy XploTlavasy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

ave

g
°
L
&
=
=

er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___ cy.

IEPEYX
PRIEST

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fuésy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 3



E Ektene I THE ENARXIS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

h | 4 | | > %
|| | | LI | || | | | | 1
), " ” — == — —
Lo rd, have mer_ cy. Lo__ rd, have mer cy
5
Q T f i | i  —— — f — — i |
| I [ [— 1 | | 1 1 | | | | | 1 |
—e—+———
eJ S~ O
y. Lo rd, have mer cy.
IEPETX
PRIEST

‘Ot Ehefuowv xal @UAdvdpwnoc Beodc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xol & Avyie
ITvebpott, VOV %ol del xal eic ToLg aiddvag TV VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apdv. )
h | |
i a— 1
| fan ) | =
\\_\} E= w A~
o
A - men
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev 6vépatt Kugiou ebhéynoov, Hdtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ao6Ea tfj aryla xol dpoovaiey xol Lwonoid xal adtanpéte Telddt, mdvtote, viv xal del, xal eig Tobg aiEvag TV alwdvev.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i a— 1
| fan | p=|
\\J} L= w A~
o

A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

AbZa év UdioTolc Oty xol £l yiic elphvn, €v avipdnolc ebdoxia. (Ex )
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 1o otoua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, t émindovinoay ol YA Bovtéc pe; loAhol énaviotavton én’ Eueé.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tij Puydj pou- Odx €ott cwtnelo adTd év 16 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kipie, avuhintwp pou el, 86&a wou xal DY@V Thv xePaAy Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 5



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ pouc aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniioouon and puplddwy Aaol T@V x0xAe cuVETTIIEUEVKVY UoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avéota, Kopie, 0icov ye 6 Oedg you, 6Tl ob éndradoag mdvtag toLg Exlpaivovtds pol patalng, 680Vt dUopTOABY
ouvETELoC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1y cwtnpla, xal €l TOV Aadv cou ) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

\

Evo éxowhiny xal nveoo- éEnyéedny, 6t Kiplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuud cou eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn cou éverdynody pot, xol éncothpllag En’ Eue TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tff copxi pou and mpocwnou tHg dpyfic oou, olx EoTiv elphvrn €V TOlg OGTEOLS HOU GO TEOGHTOU
TGSV AUOPTLESY JOL.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

Ipoowleoay xol éodmnoay ol POAWTES UoU And TEOCWTOL THE dPEocivNE HOoU.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

Etahauncdpnoo xal xatexdueiny Ewg téhoue, GAny v Nuépay oxuipnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Eniodnoay Eunarypdtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exoxayiny xol etanetvéddiny €ng opddpa, weuduny dnd otevayuol tfic xopedlog wou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koptie, évavtiov cou ndica 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou gtopdydn, eyxaténé ye 1) loylc pou, xal t0 G&C T6V 6@ ahudy You xol adto o0x €oti Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou €€evavtiag wou fyylooy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoav.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 6



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg ta xaxd pol EAGANCOY patondtnTog, xol SoNOTNTIC
OANY TNV Nu€pay EPUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 8¢ doel xwpog odx fixovov xal hGoel dhaiog obx dvolywv T6 otdpa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol eyevouny toel dvipwrog o0x dxodwy xal oux Exwy év 16 oTépatt adtol EAeyuole.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Klpte, ikmioa: ob eiooxoton, Kiple 6 Oede pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov: MYjnote émyapdsol pou ol Exdpol wou- xol €v 16 cokevdijvon TOdAC You ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot éyo elc pdotiyag ETolog, xol N GAYNBWY UoL EVOTIOY ol £0TL Bid TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu TV dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep Eué, xol EmAndivinoay ol uoobviég pe ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtanodidovtég yot xoxd avtl dyodidy EVBEBaAAGY ue, Emel xatedlwxov dyadnaivny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne pe, Kopie 6 Oedc pou, un drnootiic an’ éuol. pdoyec eic v Bordeldy pou, Kopie tfic owtnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Oeo¢ 6 Oede pov, Tpog ot dplplle.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Edignoé oe 0 Puyt pov, tocaniic ool 1 66 wou, év Y Epruw xal dBdte xol avidpe.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

"0t xpelocov T0 €hedc oov Umep Lwde: o yelhn you énovécouot oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow ot év Tfj Lwfj wou, xol €v T dvopati cou dpd Tag YElpds Lov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéatog xal mdTNTog Euninoleln 1 uyh pov, xol yelln dyudhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou éml tiic otpwpviic pov, év toic plpolc Eueiétwy eic oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot éyeviing Bondoc pou, xol év Tf] oxény @V TTEPLYWY GoU dYUAAACOUL.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuy pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adrol 8¢ eic pdmy elhmoay v Puyhv pou, eloeredoovtan eig T xatdTato Thg yiic napadoldfcovton eic yelpog
popgaioc, pepldec dhwméxwy écovtot.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baoikebe edppoaviioeTan €nl 165 Ods, Emouvetioetan TG 6 GUVOWY EV adTE, ETL EVeQEdyT oTOUA AAAOUVTWY dBLxXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10l 6ppolg uehétwy eic aé- 6Tl eyeviing Bondog you, xol €v tff oxény @V TTEplYWY GOU AYUANEGOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic tobg aidsvag t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGio. ANknholio. ANknhotio. AbdEa col, 6 Oebe. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn pou, xol 1 Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

IpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Aoy, eyevidny dhoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Eieliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavyotion xadeddovieg v Tdpw, BGv 00X EuvAcing étt, xal abTol éx Tiic ¥Elpds cou anwainouy.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mw notwTtdtw, v oxotetvoic xol €v oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue éneotnplydn 6 Yuudc cou, %ol ndvtac ToUC UETEWPLOHOUS GOU EMHYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvwotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuypa gautolc,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol 6g@dolpol pou fodévnoay ano mtwyelug: Topeddiny %ol obx EEemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpoc of, Kopie, SAnv thv fuépay, dienétaca Tpoc o8 TAC XEIPGS HOoL.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yawpdola; 1 tatpol dvaoticouct xol E€ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M Sunyrioetal Tig €V 16 TdPe TO EAedC cou xal THY GARVELdY cou év Ti] dnwheiy;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 16 oxdTel T& Yauudoid cou xal f dixonochvy cou év yfj EmAeAnouévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayd npoc of, Kipie, éxéxpalo, xal 1o npwi 1 mpoceuyn wou npo@idoet ot.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kopte, dnwieic thy Puyrv pov, dnootpépelc 10 tpdowndy cou an’ euod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

ITtwyde eip Eyod %ol €v xémolg Ex vedtnTtog Pou, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ éue oiijhdov ol dpyal cov, ol gofepiopol cou é€etdpaddy Ue,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

ExOAwody pe Goel Dep Ghny Ty fuépay, tepéoyoy pe dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag an’” guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Ogoc tiic owtnplog pou, fuépac Exéxpada xol v yuxTi Evavtiov cov.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde you, 1o dvoua to dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn wou, tov Kbplov, xol uf émhovddvou ndoag tae dvtanoddoels adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoos TS Gvoulas oo, TOV IOUEVOV TEooS ToE VOTOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevov éx @iopdic thv {wiv cou, TOV GTEPaVODVTY oe Ev ENEeL Xl OIXTIPUOIG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Tov eumuniévta év dyadolc thv émduuioay cov, dvaxaviotioetar ¢ detol 1) vedtng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowsv érenuocivog & Koplog xal xgiua mdiol Tolg ddiXouUévoLS.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Evyvoeioe tac 660l abtol 16 Mwbof], Tolc vicic TopanA t& Yerriuoto adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal Erefuwy 6 Kiplog, poxpduuog xal toduéheog: odx eic téhog dpylodioetor, oUdE eig TOV aidva UnViel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tag dvoplac UGV Enolnoey Ay, 00BE xatd g dpapTiog NUEBY avTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6Tl xatd t0 Uhog Tl obpavol dno Tiic Yic éxpataiwoe Kbplog 16 Eheog adtol énl touc goPouuévouc adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6c0v dnéyouvoty dvatolal dnd SuouESy, Eudxpuvey dp’ UGV Tac dvoplas HUGY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viote, oxtipnoe Kiploc Tobc goPoupévoug abtdy, 6Tl adtog Eyve 10 TAdopa AUy, Euviodn 6T
¥0oUg Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, boel yoptog ol Nuépon avtol- doel dvitog tol dypol, oltng é€avinoet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvebpa Bifihdey v abtd, xal oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTO.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 e €heoc Tol Kuplou dno tob aiédvog xol Ewg tol aitsvog ent Tolg @ouPouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) deonocvn adtod €t uiolg LBV, Tolg PuAdocouact TV Slodixny awTol ol uegvNUévols T&HY EVTIONGSY avTod ol
nolfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptoc €v 18 obpav Nrolpace tov Ypdvov avtod, xal 1 Bacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvteg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig puwviic
BV MOYwy aTtol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvdueic adtol, Aettovpyol avtod, motobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvta ta épya adtol, év navtl ténw tfic deomoteiog adtol- edAGYEL, 1) Puyn pou, Tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv petd tol Soviou cou, 6Tl 0L Bixanwdoeton EVOTIOY cou ndic {Ev.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog Ty Juyny pou, etancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdog Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd uou, év Euol Etapdydn # xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GOU EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC YElpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy pou, Kopie, e€élne 10 tvelud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédng 10 npdowndyv cou an’ Euol, xol ouowwdioouon tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axouctov Toincdy pol 1o tpwt T0 EAedg cou, 6Tl ML ool HATo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vopiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o€ fioot Thv Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdv povu, Kopie: mpdc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{Bagdy pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYoet ye €v vfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oo, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoeig pe, év Tfj dixanoclvy cou €d€eig ex VAidewe thy Yuynv wou: xol &v 16 Eléel cou e€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

xoll dnokelc mdvtoc Tovg VABovtag Ty Yuyhv pou, 6Tl Eye BolAGS cou eyt
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kipie, év tf] dixonocivy cou- xol pn eicéhdne eic xploty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

AvtdoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tf] off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

=

Lo__rd, have

er__ ¢y

Fv%lﬁo%gyiag dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR
( Zoi, Kbpie. )
0
€ S — —
s I e A | =
) -

~—— <
To You, O Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

IEPEYX
PRIEST

v , Yoy o , ~ S Amea o ea , S S
Ot npénel oot ndoa 86&a, Tiun xal tpooxvvnols, 6 Iotel xol 6 Yie xol 6 Avyiw IIvedpatt, vOv xol del xol el Tolg
AUEBVC TAV ALDOVWV.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )
n | |
77 \ \
{es 4 _i
w g= w L4
oJ
A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace)

I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

XOPOX
CHOIR
"Hyoc 3.
Mode 2.
Soft Chromatic G
[a) ) ) ) ) ) ) | )
\J | | | | | | | | | N
Cdg@ Z = — o o o # = P —
¥ God is the Lord and He re-vealed him-self to us.
——— | I
()
Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
G
[a) . . . . . | .
A1 ! ! i N—] ! ! ! —
B e e e I . e o<
Q) -
s God is the Lord and He re-vealed him-self to us.
N — X | X | X X
\J | | | | | | | | |
| | | | | | |
:I | d- I
e
® Bless-ed is Hewho comesin the name of the Lord.

Oeo¢ Kipiog xal énégpavey nuiv. Evloynuévoc o épyo-
pevog év ovopatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Ytiy. o. E€oporoyeiode 165 Kuplw xal émxaielove 1o
ovopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yaly. B Hdavto ta Edvn exdxdwody pe, xol 16 dvouatt

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

Kuplou Auuvauny adtoic.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Ytly. ¥ Hopd Kuplou £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6pUAAUOTC AUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.
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I GOD IS THE LORD

A. Apolytikion.

‘Arolutixiov.

Apolytikion.

Tob Ilevtnxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc (3.

Mode 2.

“Ote xatfiMdec npoc tov Vdvatov, 1 Lwh 7 dddvatog,
t61e TOV oMY Evéxpwoog, tf] dotpani] tfic Yedtnroc- bte
0t xol Toug TedvedTag, Ex &V xatuydoviwy dvéstnoac,
Tdoon ol duvdpels T@V Emovpaviny expalyalov: Zwodota
Xploté, 6 Oeog NUGY 66&a oot.

When You descended unto Death, O Lord, You who

are immortal Life put Hades to death, by the lightning of
Your divinity. And when You raised the dead from the
netherworld, all the hosts of heaven sang aloud to You,
“O Christ God, Giver of life, glory to You!” [GOASD]

B. Apolytikion.

Anolutixiov.
Apolytikion.

Tob Ievtnxootapiov - - -
From Pentecostarion - - -
"Hyoc (3.

Mode 2.
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I GOD IS THE LORD

B Apolytikion.

SOftC’I;romatic G GlorY- MOde 2. Di=G.
P_
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I
|

Fan M W] N
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® world Your great mer - cy.
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B Apolytikion.

I GOD IS THE LORD

‘O evoyRuwy Toonhe, dro tol Ebhou xadeldy, T dypov-
w6V cov XU, ovdovL xadupd eAioac xol GEOUACLY, EV
MVARATL xouvEs xndedoag dnédeto- GANY TPLAUERPOS GVECTNC,
Kopie, mapéywv 16 xéouw 10 uéya €lcog.

When he took down Your immaculate Body from the
Cross, the honorable Joseph wrapped it in a clean linen
shroud with spices and laid it for burial in a new tomb.
But on the third day You rose, O Lord, and granted to
the world the great mercy. [GOASD]

AdbEa.

C. For the Forerunner.

Tob Ipodpdpou.

Glory. For the Forerunner.
Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". Toayb mpoxatdhafe.

Mode 4. Come quickly.
Taryb npoxatdhafe.
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C For the Forerunner.

I GOD IS THE LORD

Soft Chromatic E

Mode 4. Vu=E. Come quickly.

[
Ao % 4
T S :
®  Now Christ has re - vealed to us your sa-cred head once a - gain,
G
n
)7 A | | N
() 1 1 &
D]
' a most ho-ly treas-ure hid - den un-der - ground for so long, @)
E G E
N
)7 J N
pS | —
= o |
o I
’ Proph-et and  Fore - run - ner. There-fore we have as - sem-bled for the
G E
A 1 1
)’ A | N |
| L 4 |
o .
¥ feast of its Find-ing, sing-ing our God-in - spired hymns in  praise of the
G E
n
\J N
() &
S N S— -
D]
¥ sav - ior, who saves us from de - struc-tion, by your ear-nest prayers to
%—
@ I
[ fan)
SV
e
 Him.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

21



C For the Forerunner. I GOD IS THE LORD

Q¢ delov Inoadplopa, eyxexpuupévov tij vij, Xeiotog Kot vOv.
gmexdhue thv xepory couv Nuiv, Ipopiita xal Ilpddpoye.
IIévteg obv ouvedddvteeg, év Tfj TadTng ebpéoel, douoot
Yenyodpolg, tOV Lwtfipo buvolpev, tov oolovta Nudc éx  D. For the Myrrhbearers.
popdc Taic Ixeoloug cou.

Now Christ has revealed to us your sacred head once T&v Mugogdpwy.
again, * a most holy treasure hidden underground for so Both now. For the Myrrhbearers.
long, * O Prophet and Forerunner. * Therefore we have Tob Ievtnxootapiov - - -
assembled for the feast of its Finding, * singing our God- From Pentecostarion - - -
inspired hymns in praise of the Savior, * who saves us "Hyoc (3.
from destruction, by your earnest prayers to Him. [SD] Mode 2.
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D For the Myrrhbearers.

I GOD IS THE LORD

Both now. Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G

0 — ———

&€ = r——

e

The An - gel who had come to the sep - ul-cher
N | | |
\J | | | | | N | |
& == S======— |
e) -
* said to the Myrrh - bear-ing wo - men, "Oint-ments are ap-
[a . . | | . . | .
A — — —3 -j — — ' I

p=m— o—< ! - ——

e =T -
8 pro-pri-ate for mor - tal men; but Christ is in-deed a stran-ger to de-
n . N .
g ) N ) I ) ) I I I
ts——& I o ! I — o '
< < =| L d =| - |
- cay." Now go pro - claim that the Lord has ris - en and grant-ed the
[a) | ) ) ) |
J I I I I I

| | | |

o . o Z I

e
8 n

world His great

mer - cy.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2022 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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D For the Myrrhbearers.

II THE KATHISMATA

Taiic Mugogdbpolc yuvan&l, mopd TO Wvijuo EmMoTAC,
0 "Ayyehoc EB6a- Ta plpa toig Vvnroic Omdpyer dpo-
uodia: Xepiotog 8¢ OSloploplic €delydrn dAAOTEIOC GAA
xpawydoate: Avéotn o0 Kiplog, mupéywv @ xéouw To
péya Eleoc.

The Angel who had come to the sepulcher said to the
Myrrh-bearing women, “Ointments are appropriate for
mortal men; but Christ is indeed a stranger to decay.
Now go proclaim that the Lord has risen and granted to
the world the great mercy.” [GOASD]

E. The Little Litany — For Yours is the dominion...

IEPETY.

PRIEST

"Bt xol €t év elprvy tob Kuplou Senddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, énéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocoe, i off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Tic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Ev86Zou, de-
onolyng Nu@Sv, Beotoxou xal deimapdévou Moplag peta
TAVTIOY &Y dylwy pvnuoveboavteg, €autols xol GAARAoUC
xoi ooy THY Loy Huey Xewotd 16 Ot mapadduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol cob éotiv 1) Baothelo xal 1 BO-
voic ol 1) 86&a, tol Iatpog xal ol Tiol xol tol dylou
ITvebpoatog, viv xol del xal €ig ToLg aidSvoc TEY aidvev.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOZX: Aufjv.

CHOIR: Amen.

Il. THE KATHISMATA
A. Kathisma I.

XOPOX

CHOIR

Kébiopa A’

Kathisma I.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". Toyb npoxotdiofe.
Mode 4. Come quickly.
Taryb npoxatdhafe.
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II THE KATHISMATA

A Kathisma I.

Mode 4. Vu=E. Come quickly.
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A  Kathisma L

II THE KATHISMATA

"Ex yfic dvatelhaoca 1y tob Hpodpduou xeqolr, dxtivog
apinot Tiic dpdapoioc, motolc &Y idoswy, dvwdey cuva-
Ypollet, ™y TANOLY BV Ayyélwv, xdtwlev cuyxohel-
T, TEV avlpdney TO YEvog, opdpevoy avaréudar, 56Eav
Xplotd 16 Od.

The Forerunner’s head has risen once again from the
earth; * it sends forth the brilliant rays of incorruption
and cures to the faithful all. * Above it has assembled the
arrays of the Angels; * below it calls the human race to
gather together. * In unison we offer up glory to Christ
our God. [SD]

Tob Ilevtnxootopiou - - -

From Pentecostarion - - -

AbEa- xal vOv.

B. For the Myrrhbearers.

Tasv Mupogdpwv.

Glory. Both now. For the Myrrhbearers.
"Hyoc ". Td& dvew {Intésv.

Mode 2. In seeking the heights.

Ta &ve {nTésv.

Ta wopa Vepuddec, 16 tdpe mpooxouilovoa, INuvoixeg
YSwtip, Ayyéhou tfj haunpdtn, téc Juydc fydhhovro,
xol Oebdv o Y OAwV Exrputtov, xol Modnroic 6wy
"Ovteg dvéotn €x tdgou N tdvtwy Lwn.

The Women with zeal brought spices to Your sepul-
cher. * Their souls leapt for joy beholding the Angel’s
dazzling light. * And they boldly proclaimed You the
King of all; * and said to the Disciples, * “Truly the Life
of all has risen from the grave.” [SD]

C. Kathisma II.

Kébiopa B'.

Kathisma II.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". ‘O Opwielc &v 16 Ltavpd.
Mode 4. You who were lifted.

‘O bwielc v 16 Ytowpd.
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C Kathisma II.

II THE KATHISMATA

Kathisma Il. Mode 4. Vu=E. You who were lifted.
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C Kathisma II.

II THE KATHISMATA

Avadodeioo bg Ypuoog Ex UETIALY, 1) lepd 0OU XEQPAUAT
Topad6EWe, Ex MY GdUTWY Yiic Eémholtioe, Xpotol Barm-
TOTd, TAVTOG TOUC TpooTpéyovTag, eV Tij Tadtng ebpéoel,
Duvolg peyaibvovtag, tov Twtfiea xal Ktlotny, toltowg
O6vTa wdxop B ool, Aoy TTUoUdTeVY, xol TAOUGLOV
gheoc.

Your sacred Head was found through strange circum-
stances; * for it was hidden underground in a cavern, *
and it came up like gold out of a mine, enriching all *
who came to participate in the feast of its Finding, *
singing hymns of praise to Christ, our Creator and Sav-
ior. * O blessed Baptist of the Lord, through you * He

gives forgiveness and mercy abundantly. [SD]
Tob Ilevtnxootogiou - - -
From Pentecostarion - - -
AbEa xol vOv.

D. For the Myrrhbearers.

Tasv Mupogdpv.

Glory. Both now. For the Myrrhbearers.
"Hyoc {3

Mode 2.
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D For the Myrrhbearers. II THE KATHISMATA

Kathisma Il. Mode 2. Di=G.
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D For the Myrrhbearers.

I

THE KATHISMATA

Al Mugogépot Gplpion yevouevor, xal TO Uvijuo XeVOvV
Yeaoodueva, tolc Anoctérog Eheyov- Ty glopdv xo-
Vellev 6 xpatonde, xol toLg év "Ady fionooe &V deopudv-
xnevEote magenola: ot dvéotn Xplotog 0 Ocde, Bwpol-
pevog MUy to péya €heoc.

The women came with ointments very early in the
morning, and they saw that the tomb was empty. Then
they went and told the Apostles, “The Mighty One has
overpowered corruption, and He has rescued those who
were bound in Hades. Proclaim it openly, that Christ
God has risen, granting us His great mercy.” [SD]

E. Kathisma IIl.

Kédiopa I

Kathisma III.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §'. "Ene@dvng orucpov.
Mode 4. You appeared today.
‘Eneqdvne orjuepov.
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II THE KATHISMATA

E Kathisma III.

Kathisma I11. Mode 4. You appeared.
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E Kathisma III.

II THE KATHISMATA

‘O "Heoddne Ipddpope, mapavouroas, thv Tiuloy xdpav
oov, Elgel dnétepe Sewvide, (e Exppwy oloTtpw O deilatog,
v nep €x nédov, Iliotol donaldpedo.

To a woman Herod gave * your most august head, *
and he thus transgressed the law, * O holy Forerunner
St. John. * Now at its finding we cry to you, * Entreat
the Savior that mercy be given to all. [SD]

Tob Ilevtnxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

AbEa- xal vOv.

F. For the Myrrhbearers.

Tasv Mupogdpwv.

Glory. Both now. For the Myrrhbearers.

"Hyoc B'. Ebomhayyviac bndpyovoa.

Mode 2. (not metered)

ITpoc 10 pvijud cov Létep, ol oental Mugogdgol ENod-
oo, Tov Aeondtny dhelpacton popots, de Bpotdv oe xotn-
netyovto. "Ayyelog 8¢ adtdic yoapdav éunvucey- Avéot
0 Koploc- 810 xmpbéate Anoctoholc Thyv €x Tdpou dving
PeLXTHY T0UTOU EEUVICTAGLY.

The devout Myrrh-bearing Women came to Your
tomb, O Savior, intent on anointing You the Master with
spices as if You were mortal. But an Angel declared the
joy to them: “The Lord has risen. So, announce to the
Apostles His truly terrific resurrection from the sepul-
cher.” [SD]

G. The Little Litany — For blessed is Your name...

IEPETY

PRIEST

"ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Avtuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpliaov Mudc, 6
Ocde, 1] off ydeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

Ttic navarylog, dypdvtou, nepeuhoynuévne, EviéEou, de-
onolvng Mu@v, Ototonou xol detmapdévou Maploc petd
TAVTIOY 6V dyiwy pvnpovedoavieg, €autols xol GAARAoUC
xol mdoay Y Loy Huey Xewotd 16 O mopadduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yol, Koge.

CHOIR: To You, O Lord.

IEPETY

PRIEST

‘Ot NOAGYNTal cou TO Gvopa xol deddEacTal cou T
Baotelo, tol Iatpdc xol tol YTiol xol tob dylou Ilved-
patog, VOV xal del xol i ToUg od@Bvac TV olMVLY.

For blessed is Your name, and glorified is Your king-
dom, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.
CHOIR: Amen.
H. Antiphon 1.
XOPOX
CHOIR
Avtipwvov A’
Antiphon 1.
"Hyoc o'
Mode 4.

k
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H Antiphon 1. II THE KATHISMATA
First Antiphon of Mode 4.
Mode 4. Vu=E.
Diatonic E
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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H Antiphon 1.

II THE KATHISMATA

"Ex veotntég pou mohhd mohepel ye mdidn: GAN adtog
Gvuhofol, xol oloov Twthe pou. (dic)

From my youth, many passions war against me. O
my Savior, I implore You, uphold me and save me. (2)
[GOASD]

Ol poobvteg Zudv, aloydvinte ano tot Kuplou- g yode-
T0¢ ydp, Tupl Eoecle dnenpoppévol. (ic)

You who hate Zion, be shamed by the Lord; for you
will be withered like grass in the fire. (2) [GOASD]

AbEa.

Glory.

Avie IIveduat ndoo Yuyn {wolto, xal xaddpoet Lpol-
Ton, Aaumplvetan, Tfj Teladixf] povddl lepoxpuping.

By the Holy Spirit every soul is animated, and when
purified, it is mystically uplifted and brightened by the

triune Godhead. [GOASD]

Kot vOv.

Both now.

Aviw IIvedpoti, dvoPAdler & tfic ydpltoc Eeldpa,
Gpdevovta, dnacav Ty xtiow tpog {woyoviay.

From the Holy Spirit the streams of grace well forth;

they water all creation, so that life be engendered.
[GOASD]

I. Psalm 131.

Ipoxelpevov.
Prokeimenon. Psalm 131.
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I Psalm 131. II THE KATHISMATA

Prokeimenon. Mode 4. Vu=E.
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I Psalm 131.

II THE KATHISMATA

"Exel e€avatehd xépoc 16 Aauld, froluaoca Adyvov 16
¥elotd pou. (dic)

There I shall cause to spring up a horn for David; there
I prepared a lamp for my anointed. (2)

Ytly.  MvAoctnu, Kope, 1ol Aauld xol mdone tiig
neadTNTOC 0TOol.

Verse: Remember David, O Lord, and all his meekness.

‘Exel e€avatehd xépoc 16 Aauld, Nrolpaca Aoyvov 6
XPLOTE HovL.

There I shall cause to spring up a horn for David; there
I prepared a lamp for my anointed. [SAAS]

‘O haog fotatar 8 thy dvdyvwoly ot Edayyeilou.

Stand for the Gospel reading.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddsuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOX

CHOIR

Koptie, Erénocov.

Lord, have mercy.

IEPETY

PRIEST

‘Ot &ytog €, 0 Ocdg UGSV, xal év aylolg Emavamaln, xol
ool v d6&av dvanéumopev, ¢ Hatpl xol 16 YTiE xol 6
ayle IIveduott, vOv %ol del xal €lc ToLg aldvag TEV clVKV.

For You, our God, are holy, and You rest among the
holy ones, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Auhv.

Amen.

"Hyoc {3

Mode 2.
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I Psalm 131.

II THE KATHISMATA

Matins Gospel Hymns. Mode 2. Di=G.
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I Psalm 131.

II THE KATHISMATA

[Taco mvor aivesdtw tov Koplov. (8ic) Aiveodtw mvor
ndioo tov Koplov.

Let everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord. [SAAS]

ATAKONOX

DEACON

Kol Omép toh xatadiwdijvor fudc tfic dxpodoews tol
aylou Evayyehiov, Kiplov 10V Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kupte, érénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opvdol. Axobonuev ol dyiov EvayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

IEPETY.

PRIEST

Eipvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot ¢ mvedyoti cou.

CHOIR: And with your spirit.

IEPETY

PRIEST

Ex 100 xoatd Aouxdy dylou Edayyehiou 10 dvdyvwoyo.

The reading is from the holy Gospel according to Luke.

ATAKONOX

DEACON

IMpboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

IEPETYY (ano tiic "Qpotac nOAng)

PRIEST (from the gate)

Ax 7:17 - 30

Lk. 7:17 - 30

TG xoupd exelvey, e€ffMdev 6 Adyog tol Incob &v Gy
1] Toudaia mepl adtod xol év mdoy tf] mepiywpw. Kol
anyyethay Tedvvn ol pardntol adtol nepl mévtey ToUTwY.
%ol TpooxaAeaduevog 800 TG TV padntdy avtol o6
Twdvyng Enepde mpog tov Incolv Aéywy- ob €l O Epyo-
HeEVoC 1) ETEpOV TPOGOOXBUEV; TOPAYEVOUEVOL O TPOC
a0Tov ol dvdpeg einov: Twdvvng 6 BanTio e dnéoTahxey
NUic Tedc oe Aéywv- oL el 6 Epyduevog 1) €Tepov Tpoo-
dox@uev; &év aotf] 8¢ tf] dpa édepdnevoe moAholg dmd
VOOWY Xal Yoo TIY®WV Xl TVELPAT®Y TOVNedsy, Xdl TUQAOLC
noAloic €yapioato tO BA€netv. xal dmoxprdelc 6 Incotc
ginev adtole- mopevdévteg anayyeihate Twdvvy a eldete
%ol fixovoute: TuPAoL AvafAénouat xal ywhol Tepinotolat,
Aempol xadopilovtan, xw@ol dxolbouct, vexpol Eyeipovton,
ntwyol ebayyehilovton: xol poxdpldc EoTLy O EQY U0 oXoLv-
dooVf] v Euol. dmeddovtwy 8¢ T@V padntédy Twdvvou
fie€ato Aéyewv mpog tolg Gyhoug mepl Twdvvou- Tl €E-
eAnibdate eic v Epnuov VedoaocBon; xdhayov OO Avé-
1oL caleudUEVOV; GANL T e€eAnhbdate Bely; dvipwrov v
pohoxoig Wortiolg Hupiecuévoy; 8ol ol Ev WoTlouds Evo6Ew

xaol Teuf] Undpyovteg év tolg Bacuielowg eiolv. dhhd Tl
e€erniidate Belv; mpoghtny; vol Aéyw Oulv, xal meplo-
obtepov mpoghTou. olTéC EoTt mepl ol yéypomtan, Boy
EY0 AMOCTEMAL TOV FYYEAOY oL TEd TPOGHTOL CoU, O¢
XAUTOOXEVGOEL THY 086V cou Eunpoc¥év cou- Aéyw yap
Duty, petlwv év yevvnrole yuvoux&y tpoertne Twdvvou 1ol
Bantiotol 0LdelC E0TIV- 6 8¢ UixpdTEPOC £V Tf] factiela To
Oeod peilowv avtod éotl. xal ndc 6 Ao dxoboac xal ol
TeEAGVaL Edixainoay Tov Bedv, Bantiolévteg 10 Bdntioua
Twdvvou- ol be Popiooiol xol ol vouixol THv Boukny Tob
Oeol Moy eic €autole, un Bantiodévtes U™ adTol.

At that time, a report concerning Jesus spread through
the whole of Judea and all the surrounding country. The
disciples of John told him of all these things. And John,
calling to him two of his disciples, sent them to the Lord,
saying, “Are you he who is to come, or shall we look
for another?” And when the men had come to him, they
said, “John the Baptist has sent us to you, saying, ‘Are
you he who is to come, or shall we look for another?”” In
that hour he cured many of diseases and plagues and evil
spirits, and on many that were blind he bestowed sight.
And he answered them, “Go and tell John what you have
seen and heard: the blind receive their sight, the lame
walk, lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are
raised up, the poor have good news preached to them.
And blessed is he who takes no offense at me.” When
the messengers of John had gone, he began to speak to
the crowds concerning John: “What did you go out into
the wilderness to behold? A reed shaken by the wind?
What then did you go out to see? A man clothed in soft
clothing? Behold, those who are gorgeously appareled
and live in luxury are in kings’ courts. What then did
you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and more
than a prophet. This is he of whom it is written, ‘Behold,
I send my messenger before your face, who shall prepare
your way before you.” T tell you, among those born of
women none is greater than John; yet he who is least
in the kingdom of God is greater than he.” When they
heard this all the people and the tax collectors justified
God, having been baptized with the baptism of John;
but the Pharisees and the lawyers rejected the purpose
of God for themselves, not having been baptized by him.
[RSV]

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kiple, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

ANATNQXTHX
READER
Avdotaoty  Xpwotod Ueaoduevol,  TEOOUUVAGWUEY

“Ayiov Kiplov ‘Incobv, tov yévov dvopdptnrov. Tov
Ytavpdv cou, Xpeloté, mpooxuvoluey xal Ty dylav cou
Gvdotaoty buvolbuey xol do&dlopev: ob yap €l Ococ MUY,
Extdg oou dhhov oUx oldopev, TO GVopd Gou OVOUALopEY.
Actte ndvteg ol motol, Tpooxuvicwuey Ty tob Xpelotol
ayloav dvdotaoty: 8oL yap fidde B ol Mtowpod yopd
€v Oh & xéopw. A Tavtoc ebhoyodviee tov Kiplov,
Duvobuev Ty dvdotaowy adtol: Ltavpov yop LTouelvag
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I PSALM 50 (51).

oL Mudic, Yavdte Yavoatov dhecev.

Having beheld the Resurrection of Christ, let us wor-
ship the holy Lord Jesus, the only sinless one. Your
Cross, O Christ, we venerate, and Your holy Resurrec-
tion we praise and glorify. For You are our God; apart
from You we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy Resurrection
of Christ; for behold, through the Cross, joy has come
to the whole world. Ever blessing the Lord, let us praise
His Resurrection; for having endured the Cross for us,
He destroyed death by death. [GOA]

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

ANATNOQYXTHY (Swfactd)

READER (read)

Tepoe N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAedS 00U, Xal XUTA
10 MAf{log &V oixTipudsy cou EEdherPov TO AVOUNUE HoL.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfic dvoploc pou, xol anod Tig
auaptiog pou xaddpiodv pe. “Ot v dvoplay pou €y
YooK, %ol 1) papTion Hou EVOTOV wob ot BLd mavtdg.
Yol uéve Auaptov, %ol 1O ToVNEOY EVKTOV cou Enolinoa-
onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong év
16 nplveotal oe. T8oU ydp €v dvouiong ouverripiny, xol
év quaptiong éxioonoé e N uitne pou. Idol ydp GAY-
Yelay Rydmnoag: té ddnho xal t& xpd@La Tiic coglag cou
EdNhwodc pot. ‘Pavtieic pe boonnw, xal xadapiodicouon-
TALVELC e X0l UmEp yLovor Aeuxovirioopon. AXOUTIES Yot
dryodhlaowy xol e0QeochVNY- Ay AAMACOVTOL GOTEN TETATE-
wpéva. Andéotpedov 10 TPOCWTOY COU AMd TGV ALIPTLEV
pou, xol mdoog Tac dvoulag pou e€dherpov. Kopdioav xa-
Yopdv xtioov Ev Epol, 6 Oede, xal Tvebua ebdeg Eyxaivicoy
€v Toig Eyxdrolc pou. M dmogpldng ue dnod Tob npoctnou
oou, xol 10 Ilvelud cou 1o &ylov un dvtavéine dn’ éuob.
‘Anédoc pot T dyodhlaoty Tol cwtneiov cou xal TveduaT
Nyepovind otipl&dv pe. Adlw dvopous g 6800 cou,
xal doefelc ent ot emoteédovot. Ploal e €€ oludtwy, 0
Oede, 0 BOeodc tfic owtnploc pou- dyahhidoeton 1) YABCGH
pou Ty dixanocvvny cou. Kipie, té yeihn wou dvoileig, xai
TO 6TOUA UoU GvayYEAEL THV odvesty cou. “Otu el Hiéinocoag

Buolay, Edwxa dv- ohoxoautduata o0x evdoxfoeic. Ouoia
16 et nvelpa cuvieTppévoy: xoedlay cUVTETPLUMEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ococ 0Ux E€oudeviroet. Aydduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxia cou v by, xol oixodounintw td
telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroelg Yuaioy Suxanocivng,
avapopdy xol ohoxautwuata. Téte dvoloouoty emtl 1o Yu-
olo ThELdOY GoL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
XOPOX

CHOIR

Adb&a. "Hyoc B
Glory. Mode 2.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 39



I PSALM 50 (51).

After Matins Gospel.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
H I I S
5C . — ¢
e
s Glo-ry to the Fath-er and the Son and the Ho-ly Spir - it.
G
H— I I I — S I I
oo " o » — S — ——
D) [ ~ [
® At the in-ter - ces-sion of Your Fore - run - er, O Lord of mer-cy,
[a) | |
| |
& . 2 |
e
* bplot out my ma - ny of - fens - es.
Soft Chromatic G
o , | | | , , | ,
iy N | | | | I I I | I I
‘é e % j i o o o
e
s Both now and ev - er and to the a - ges of a-ges. A-
G
[a | | | | | | |
)7 4 N | | | | | N | |
(s S [ ——— » » S e
D < <
2 men. At the in-ter - ces-sion of the The - o - to-kos, O Lord of mer-cy,

blot outmy ma - ny of - fens - es.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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I PSALM 50 (51).

Taic tob ool Ilpodpdpov mnpeoPelong, ‘Ehefijuov,  mAfdn t@v EUESY EyxAnudtov.
eZéhewpov t& TAHON TEY EUESY EyAANUdTLY. At the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
At the intercession of Your Forerunner, O Lord of  blot out my many offenses. [SD]
mercy, blot out my many offenses. [SD]
Kot vOv.
Both now. A. ldiomelon. Mode 2.
Toic tiic Ootoxou npeofelong, Elefjuov, e€drerpov td
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A Idiomelon. Mode 2.

I PSALM 50 (51).

Post-Gospel Idiomelon.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic
n
\J
y ()
[ £ WAV O
NV ©
s
Have mercy on me, O God, according to Your great mercy, and according to
G
N | | | |
’](l | | | | i
D © . » =
es) \"4
the abundance of Your compassion, blot out my trans-
n . .
. d— I I
G
8 .
- gres - sion.
Soft Chromatic U G
4 : i i i i S ——
y ) | | | | Py | (V] 1 | |
o o o ® o e
~ [
5 Your Head, thatall - ven' - ra - ble re-pos-i-to-ry
R . . .
e ——— I —— . —
P i B o — , e
e ' |
S of di - vine con - cepts, which clear - ly fore-
C  Chromatic
[a |
)7 4 | |
(es i — i
SV | @ | |
5 —
* saw the mys - ter - of thein - ef - fa-ble Es-
Soft ChromaticG
0 N I
.t | r 4 (7] ]
@ < * ! i
DR '
-*sence, has a - ris en to - day out of the
[a) |
\J | N | |
[ 4 | |
r | |
NV
e) S~ ~
* store-hous-es  of the earth, as it were out of a moth - er's

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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A Idiomelon. Mode 2.

I PSALM 50 (51).

[a |
iy N | | | |
Cmv S — I I J
Swomb, O John, who are wor - thy of all
DiatonicF
[a) | | |
\J | N | | N | |
' ES=s=—=——=—== ¢ =
~_ | |
praise. It poured forth the fra - grant
ChromaticC
p e 2
e : ~ . /4- & R4 -
8 . . . \/ .
oil of sanc - ti - fi - ca - tion
U G
Saft Chromatic
?5( i i I N ——— —
'I’(n ‘I ‘I . 1) | [ 4 |
e ~— ~"
and per - fumed ev - ery - thing un - der the
[a \ | . . | .
7 B < — — ——
n P 1 ) ﬁ_‘ o LJ_.
3 \/ ) )
sun. It spir-it-ual-ly preach - es the way  of re-
Q S I - -
g ! ——
i pent - ance, and it in-ter - cedes with the Sav-
[a) | |
’l(l ; | i | | |
o) - & ! o oo
) | N— \/
L jor of all, on be - half of our
F G
5 :
bt
e
8
souls.
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A Idiomelon. Mode 2.

II OIKOI

IEPEYX
PRIEST

Y&oov 6 Oedc OV Aadv cou xol EVAGYNCOV TNV
xAnpovoplov cou- Emloxedor TOV x60UOV cou Ev ENEel
xol olxTippolc: VPwoov xépac yptoTiavidy 6p90d0Zwy Xail
xatdmepov €@’ Nudc Tt ENéN cou Ta Thovola:

O God, save Your people and bless Your inheritance.
Look upon Your world with mercy and compassion.
Raise the Orthodox Christians in glory, and send down
upon us Your rich mercies:

npeoPeloung tfic mavayedvtou deonolvng AUV Ocotdxou
xal detmapdévou Maplag, duvduel Tob tipiou xol {womnoiod
Ytawpol, mpootacioug @Y Tiulwy Emouvpaviwy duvAUEwY
dGowudtwy, ixeoiog Tob tiuiov EvedEou TpoprTou TEodEsd-
pou xai Bantiotol Twdvvou, 0l xal tfic Tiuiog Kegahfic Thv
Ebpeotv eoptdlopev- eV dyiwv évOEwY ol TaveuphHuwmy
anoctoOlwy, TEYV €V aylolg matépwv NUEBY UEYIAWY
iepapy @SV ol olxoupevix®y Bidaoxdiwy Baociieiov tol
Mevydhou, I'enyoplov tob Oeordyou xal Twdvvou tot Xeu-
cootépou, Adavaciov xal Kupihhou, Twdvvou tob ‘Eier-
povog matplapy v AleEavdplog: Nixordou tob év Mipolg,
Ynupldwvog émoxdnov Tewpudobvtog, xal Nextopiou Iev-
Tandhens BV YaupatovpY&Ey- @Y dyinv EVOOEWY peyo-
houaptipwy I'ewpyiov 10l tponaopdeou, Anuntelou tod
nupofArTou, BOeodhpou TOD THPWvVOE, BOe0dwpou Tol
oTpatnidTou, Mnva tol Youpatovpyol- T@v iepopoptipwy
Xopohdunouve xol Eieuvdeplov, tiic ayloc évd6Eou peyo-
houdiptupog xol maveupnuov Evgnuiog: 1@y aylwv EvooEwmy
poptUpwy Oéxhac, BapBdpag, Avactaciag, Aixatepivng,
Kuplaxfic, ®wtewvijc, Mapivne, Iopaoxeuiic xal Eiphvne:
@V oolewv xal Veopbpwvy natépwy Hu@v: (tol dylou Tob
vool)- @y dyleov xal dixainv Yeonatépwy Twoxely ol
“Avvng, xol TéVTwyY cou TEBY dylnv-

through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary, by the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, heavenly, bodiless powers, the supplications
of the honorable, glorious prophet and forerunner John
the Baptist, the Finding of whose precious Head we
celebrate, the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
our fathers among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the The-
ologian, and John Chrysostom; Athanasios, Cyril, and
John the Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas,
bishop of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektar-
ios of Pentapolis, the wonderworkers; the holy, glorious,
great martyrs George the triumphant, Demetrios the
myrrh-streamer, Theodore the soldier, and Theodore
the general; Menas the wonderworker; Charalambos
and Eleutherios, the hieromartyrs; the holy, glorious,
and victorious martyrs; the glorious great Martyr and
all-laudable Euphemia; the holy and glorious Martyrs
Thecla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriake, Fotene,
Marina, Paraskeve and Irene; our venerable and God-
bearing fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all Your saints:

ixeteopéyv oe, udve moluéee Kipie, émdxovcov Muév
TEY QPAPTOAGBY dEOUEVWY GOU xal EAENCOV HUAC.

We beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

XOPOX
CHOIR

Kopie, eéénoov. (1)
Lord, have mercy. (12)

1. OIKOI
A. Kontakion.

Kovtaxiov.

Kontakion.

"Hyoc nA. B'. Thv Ontp fudv.

Mode pl. 2. When You had fulfilled.

Thyv Unep NUEV.

‘O gwtogavic xal Velog &v xdouw otbhog, 6 tol vo-
ol "Hilou IIpddpouog Aoyvoe, Kepahniv thv ¢puc@dpov
xol Velov adTol, dvadelloc év tolc mépaoty, aydlel Toug
TOTES AOTHY, Tpooxuvolvtag xol xpauydloviog: Xetotol
coge Bantotd, otcov mdvtag Hudc.

In the world is he a divine and brilliant pillar; * he is
the noetic Sun’s lamp and Forerunner. * By revealing
today his divine and luminous head * to the farthest
reaches of the earth, * he sanctifies those who faithfully
* venerate it and cry out to him, * “O wise Baptist of
Christ, we pray you, save us all.” [GOASD]

B. Oikos.

‘O Oxoc.

Oikos.

Ao yijg, xaddoe mnyn tob lopoadeioou, Kepahn de-
opiiic N tob Ilpodpduou, getdpa BAOCel ydpitog, xal
YoudTmy t& vépoata véuel ndot Toic xehlovot. IIpocérdw-
pev obv mavteg, xol dviAfowpev meodlume €x TadTNg
BV loudtwy tobg Yeloug xpouvolc: dpdedel Yo Puydc
€v dwpedlc devdole, ol xataxAULEL CLUATLWY TdVOUS, %ol
ndioay vooov evlétwe dipel. Tadtny olv nddew uéhdw-
uev, xol tlotel domacueda, CEUVEE TEPLTTUGCOUEVOL, XAl
Gopaoly ¢ otépuact otédwuev tadtny Ihiotol. Ilpoxa-
Bdpwpev AUESY x¥NAiBag vontde, xal evitéolc dpeTaic xoo-
phowuey Quyde, xol Borowuey oteppdc, Xetotol cope
Bantiotd, oéoov mdvtog Nudc.

From the earth, like a spring of Paradise the Forerun-
ner’s head - beloved of God—pours out streams of grace;
and it provides a flow of miracles to those who need them.
So let us all approach, and eagerly draw from it the di-
vine streams of cures. For it refreshes our souls with
abundant gifts, and washes away our bodily aches, and
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B Oikos.

IIT KATAVASIAS OF PASCHA

readily takes away every disease. Therefore let us sing
in honor of this head, and kiss it in faith, and embrace
it with respect; and with songs for crowns let us crown
it, O Faithful. Let us go ahead and cleanse ourselves of
spiritual stains, and adorn our souls with godly virtues,
and steadily cry out, “O wise Baptist of Christ, we pray
you, save us all.” [SD]

‘O haoe fototar 8 Ty dvdyvwoly ot Xuvadaplovu.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdpeiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T1i KE' 100 adtol unvog uviun tic teltne Edgéoewe tiic
pioc Kegohfic 1ob ‘Ayiov €v86Eou Ilpogritou, Ipodpbduou
xal Bantiotol Twdvvou.

On May 25 we commemorate the Third Finding of the
Precious Head of the holy and glorious Prophet, Fore-
runner, John the Baptist.

T} abtf] Nuépa 6 "Ayioc Mdptuc Keheotivog, audripw Tt
ntépvag Tpunnlelc, tehetobTaL.

On this day the holy Martyr Celestine died after his
heels were pierced with iron spikes.

‘O "Ooclog ‘OABravog €v elprvy teletobTat.

Our devout Father Olbian reposed in peace.

Tailc adtésv aylouc mpeoPelouc, Xplote 6 Ocde, Erénoov
Audc. Aunv.

By their holy intercessions, O Christ our God, have
mercy on us. Amen.

111. KATAVASIAS OF PASCHA
KartoPBacio
Katavasias Odes 1-8

XOPOX
CHOIR

A. Ode i. Mode 1.
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A Ode i. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode i. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
n
7 A| N
M bhH (e ¢ 4
[ . M4 V] P
SV €
PY) @
s Res-ur - rec-tion day! O peo-ples, let us bril - liant-ly  shine.
n
)7 A N
N b [ 4
NV P
SV €
Qg N— ~
Pas - cha, the Lord's Pas - chal For Christ our God has out of
[a |
A5 4 ' 4
) < L — <
e) @
* death passed us o-ver in-to life, and like - wise from earth to
n
)7 Al N
I/ 2 i
P
heav-en, as we now sing un-to Him a tri - um - phal hymn.
\
B. Ode iii. Ode iii.
Q.07 v
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A Odei. Mode 1. III KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode iii. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D

I
b
V

re)
\ W]

i d

= OO

~
Come and let us drink a new drink, not one mar-vel-ousl-y

o)
)7 B N
4
S
Qg N—
is - su-ing from a bar-ren rock, but one that Christ from the tomb
o)
)7 A ) )
y " 4 . 4
z S <
Py) @
8 H T 1
pours out, In-cor - rup-tion's ver -y source. For we are es-
o)
7 -
& I
b
- tab-lished in Him.
Actite moya Tlwyev xoauvdv, o0x €x TéTpas Ay Vo Tepa- C. Ode iv.
ToupYOLPEVOY, GAN dpdapotac TnyHy, Ex tdpou duPerooy-
to¢ Xplotol, év ¢ otepeoluedo.
Come and let us drink a new drink, * not one mar- OB &
velously issuing from a barren rock, * but one that Christ N 0
from the tomb * pours out, incorruption’s very source. *
For we are established in Him. [GOASD] Ode iv.
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A Ode i. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode iv. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D

I
h fe
V

=N

Now let Ha - bak-kuk, as a

N——"

God-in - spired proph-et, stand with

[ |
)7 A N | N |
& ! .
F
us, keep-ing his di - vine watch and show us the an-gel-ic
c D
n p
i I N
M b [ 4
[ a0 WA Y
SV <
e -
8 mes-sen-ger who, shin-ing, ut-ters glow-ing-ly, "To - day, for the
G D
n
)7 A N
M b [ 4
4 <
s world is sal - va - tion, be-cause a - ris - en is Christ, be-ing om-

No
BT
—

. ~— "
- ni - po - tent

‘Enil tiic delog guioxiic, 6 denydpoc APBBoxody, othte
ped’ MUY xal BeviTL, Qacc@opoy "Ayyelov, dlanpualing
Ayovtar Xuepov cwtnela 16 x6ouw, 6Tl dvéotn Xelotog
(¢ TAYTOBVVOHOC.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet stand
with us, * keeping his divine watch, and show us * the
angelic messenger, who, shining, utters glowingly, * “To-
day, for the world is salvation,* because arisen is Christ,

being omnipotent.” [GOASD]

D. Ode v.

000 €.
Ode v.
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A Odei. Mode 1. III KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode v. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D (03 D
n
i 1 N
M hH (e I [ 4
[ 0 WA V] [ P
ANV i <
D) ~ 6
s A - ris - ing at dawn ver-y ear - ly, in-
n
)7 B | N
) ~
¥ stead of oint - ment a hymn let us of - fer un-to the Mas - ter;
n
A P 4 4
4 S S
D)}
® and then we shall clear-ly see Christ, the Sun of  Right-eous-ness,
n
)7 Al | I
|
caus-ing true life to a - rise for all.

Opdplowpev épdpou Padéoc, xal dvtl podpou tov Ou-  E. Ode vi.
vov, mpocolowuev ¢ Acondty, xol Xeiotov 6¢oucda,
dixanocvne Hhov, ndot Lwhyv dvaté\hovTa.

Arising at dawn very early, * instead of ointment, a

hymn let us offer unto the Master, * and then we shall .00 @
clearly see* Christ, the Sun of Righteousness, * causing
true life to arise for all. [GOASD] Ode vi.
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A Ode i. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode vi. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D U D
n
7 A| N N
A hH (e [ 4 [ 4
[ an WA V] Y Y
SV < <
D) - - o
s You went down to the neth-er re - gions of earth, and You
n
)7 B I
P b |
= :
Dbroke a-part the  bars, that for ev - er were closed on those who were
C D
[ |
)7 A N N |
&> . . =
@ @
s held there, O Christ. From the sep-ul-cher, as did Jo-nah from the
n
)7 A N
N b [ 4
(e~ PN ﬂ
> ~
whale, You a - rose onthe third day.

Katfiddeg v tolc xatwtdrowc tiic yic, xal ouvétpudac
poyAolg aiwvioug, xatdyoug memednuévey Xeloté, xal
TepEPOS, KOS Ex xftoug Twvic, é€avéotne Tob tdgou.

You went down to the nether regions of earth, * and
You broke apart the bars that forever * were closed on
those who were held there, O Christ. * From the sepul-
cher, * as did Jonah from the whale, * You arose on the

Maui Greek Orthodox Christian

third day. [GOASD]

F. Ode vii.

o T
Ode vii.

50
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A Odei. Mode 1. III KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode vii. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D G D
n
)7 Al | N
M bhH (e I ] h L 4
[ a0 AR V] [ | 4 S
NV i <
oJ
s The same One who de - liv - ered the Lads from fire, be-
U D
n
)7 A| N N
[ 4 [ 4
< <
2 E
- com-ing a mor-tal man, suf-fers 'in the flesh; and by His
n
)7 A N
M b [ 4
z <
- @
®  Pas-sion, He ar - rays mor-tal na - ture with maj - es-ty, free of all cor-
n
Y 1 N N
(s> 3 pS
g ‘ — ‘
8 ~
- rup - tion, the on-ly God of the fa - thers, bless-ed and su-
n
i I
N b |
&NV | ﬂ
D]
8 .\_/
- preme-ly glo - ri - ous.

‘O oo éx xopivou puoduevog, yevépevog dvidpwnog,  and supremely glorious. [GOASD]
ndoyer G¢ Yvntodc, xol o mddoue to Yvntdy, dpdapaoioc
evdleL ebmpénelary, 6 wovog ebhoyntog tév Iatépwy, Oeog
ol Orepévdoloc.
The same One who delivered the Lads from fire, be-  G. Ode viii.
coming a mortal man, * suffers in the flesh; and by His
Passion He arrays * mortal nature with majesty, free of Qo 7.
all * corruption, the only God of the fathers, * blessed Ode viii.
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A Ode i. Mode 1. IIT KATAVASIAS OF PASCHA

Katavasias of Pascha. Ode viii. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D G
m — I 5
— &
%
This is it, the day which is cho - sen and ho - ly; day
D
o
7 B N
Gt 3
Y
A3V | <
!g ! ~
one of the Sab-baths. It is the queen-day, the Lord's Day, and the
u D
o)
7 B )
y Y 4
£ W Y
Y <
D) - — -
Y - .
Feast of at—" feasts, and the Fes-ti-val a - bove ev -ery
o)
)7 A N
y - 4
v S
*  fes - ti-val, on which we ex - tol Christ and bless Him to the
C D
o)
7 A N
A 4
&’ < |
G 4 v
* a - ges —
\
Aivotipev, ebhoyoluev xol mpooxuvobuev tov Kiplov. T1yv Oeotodx0ov xal untépa Tol PwTOC £V HUvolg TWEHVTES
We praise and we bless and we worship the Lord. MEYOADVWUEY.
Al A xnT) ol aylo Nuépa, N wla @V BafBBdtwy, 1) Let us honor and magnify in song the Theotokos and
Baothlc xol xuplo, EopTéV E0pTh, X0l MoV yuple E0TL Tov- the Mother of the light.

NyLeewy, €v 1) ebAoyoluev Xplotov eig Tobg aisvoac.

This is it, the Day which is chosen and holy, * Day One
of the Sabbaths. * It is the queen-day, the Lord’s Day, * H. Ode ix.
and the Feast of all feasts, * and the Festival above every

festival, * on which we extol Christ and bless Him to the XOPOX
ages. [GOASD] CHOIR
‘O haoc fototar 8o v O “QBAY. Q.00 V.

Stand for the singing of Ode ix. Ode ix.

ATAKONOX
DEACON
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H Ode ix. IIT KATAVASIAS OF PASCHA
I. The Magnificat. Mode 1.
The Magnificat. Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
A } }
Y I | | I I
57 C = . — 1
\\é’ © o —e 5 L,L
s My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
D
h il l il il
A 3 = o i |
e < P—— - — < ! o
s Sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
o) ot |
Y | | I | | ol | | | N |
| | | | | | | | | I q I |
M i — ———
o) o
s great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
h il il il il l il il
)7 A | | I | N | | | |
V I;) | J | | L 4 | | ’J
4@—6 w i A .*,
P
- rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos.
o)
)7 Al [ [
6. . | ; |
S _— 0
You do we mag - ni - fy.
Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 53



I The Magnificat. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.

DlaRnic P |
y. e ! b 1
GEAY o . e —
o) w
8 . .
For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold, hence-
D
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hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
A l il il
A 1 % 2 1 i j j
14 P | | = &
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- pare than the Se - ra - phim, you with-out cor - rup tion gave
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birth to God the Word and are tru-ly The-o to - You do we
o)
Y | |
& e o T
S [_J |
o
8 .
mag - ni - fy.
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I The Magnificat. Mode 1. III KATAVASIAS OF PASCHA
The Magnificat. Mode 1. Pa=D.
Diat?{lic D
7 i i I 1
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\\y A v 4
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% For He who is mighty has done great things for me, and ho-1ly is His
D
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Y | N | |
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gen-er - a - tion. Great - er in  hon-or than the Che-ru-bim,
o) 1 e [
pa e s e | e s 2
> i = i m— S
¥ and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
A il il l
A 1 ! % — 1 %
[ fan W4 I T g o [ — P .i |
you with-out cor - rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o-
n
i [ [ [
& - 1 - |
e [ @ P
)
. to - kos. You do we mag - ni - fy.
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I The Magnificat. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.

Diﬂonic D
N
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oJ
* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-
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o) 1 e [
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and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
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* tru - ly The-o - to - kos. You do we mag - ni - fy.
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I The Magnificat. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.

Déonic
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8 He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
D
A il il
Y | | I I
&’ = .  ——
6] ° o o —
e N—
* " He has filled the hungry with good things, and the rich He has sent a - way
D
A il il il il il
Y | N | | I | N I |
W l‘-) J 'l\ J | | | L 4 | J
emp - ty. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
o) p— 1 |
Y | I | ol | | | N
—— e —r¢ | —
o) v
8 great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
A il il il il l il il
Y | | | N | | | |
V b | | | 4 | | |
§—64‘—¢*qﬁj,j* { i Z——
. rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos.
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I The Magnificat. Mode 1.

III KATAVASIAS OF PASCHA

The Magnificat. Mode 1. Pa=D.
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as He spoke to our fathers, to  A-bra-ham and his seed for - ev - er.
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J. Katavasia. Mode 1.
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I The Magnificat. Mode 1. IIT KATAVASIAS OF PASCHA

Ode ix. Katavasia.

Mode 1. Pa=D.
Diatonic D G
[a) | | | |
7 A | | | | N
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e
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C
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M b [ 4 | | | | | 4
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A — I
QS) S~

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2022 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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I The Magnificat. Mode 1.

IV EXAPOSTEILARION.

K. The Little Litany — For all the powers...

DEACON

“Etu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX

CHOIR

Kopie, eénénoov.

Lord, have mercy.

DEACON

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpiaov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX

CHOIR

Kopie, érénoov.

Lord, have mercy.

DEACON

TTic navarylog, dypdvtou, Unepguhoynuévne, EvdéEou, de-
onolyng Nu@sv, BOeotoxou xal deimopdévou Moplag peta
TAVTIOY 6V dylwy pvnuoveboavteg, €autols xol GAARAoUC
xol wdioay Y Lwnv NUESY Xelotd t6 Oed mapadnuedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX

CHOIR

Yot, Kopte.

To You, O Lord.

DEACON

‘Ot ot oivobol mdioon ol Suvdelg T@V olpavEY xal ool
v 86&av avaméumouvat, t6 Ioatel xol ¢ Y1 xol & ayle
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eic ToLg aiévag TV alwvey.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOXY
CHOIR
Amen.

IV. EXAPOSTEILARION.

‘E€anootelldplov.

Exaposteilarion.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoq . Toic Modntoic cuvéldwyev.

Mode 2. Let us in faith.

Toic Madntolc cuvéhdwuey.

‘Ev tf] ebpéoer Ilpddpope, tijc Tiplag ocouv Kdpac,
Baocthebe 6 @uhdyploToc, mAéoV ydvvutan fimep, Tij Eow-
10U moppupeldt, 6v duelBou Taic vixaue, €€ Uoug Suvauos-
uevov, xol Nudc ppolpel oxéne, ool Tolc euyoig, Bantiotd
navedpnue Twdvvn, padpdsc navnyvpllovtag, xol TEvVTdC
o€ 1o6Hw.

Now the Christ-loving emperor, * is gladdened by the
finding * of your all-precious Head today, * more than by
his imperial purple robes, O Forerunner. * Empower him
from heaven, * and reward him with victories. * And by
your prayers, O all-lauded Baptist John, * guard us from
all enemies and protect us, * who celebrate you joyfully
* and honor you with longing. [SD]

A. For the Myrrhbearers.

Tasv Mupopdpwv.

For the Myrrhbearers.
Tob Ilevtnxootopiou - - -
From Pentecostarion - - -
"Hyoc ’. Avtéuehov.
Mode 2. Automelon.
Iuvaiixeg dxoutiodnrte.
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A For the Myrrhbearers.

IV EXAPOSTEILARION.

Exaposteilarion. Mode 2. Di=G. Original Melody.

Soft Chromatic G
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)V J Il AN
y A () | 4
[ fan MV | F
KV <
P
O Wom - en, heark - en to the voice that ech - oes
N
)’ | N N
P 4f 4 L 4
S <
8 . . .
with  ex - ult - ant joy. Tram-pling on Ha-des, that ty-rant, I
n
\J N |
P 'l\ |
= i bt @ |
8 . . .
raised up all from cor - rup - tion. Run now with haste and tell my
N
\J N N
() & pS
SY < < S
P
friends good tid - ings as e - van - ge - lists. For | will that my
N
)V J Il ) Il
| | [ 4 | P
| | F | ¥
o o e 1
D) w
8 . . . . .
Ccrea-ture see joy dis - tinct-ly a - ris - ing from wom-an, from
h 1 1
)’ | | |
| |
——1
P
whom came sor - row.

Tuvoixeg dxoutionte, @uviv dyoihidoews, Topavvoy
“Adnv mathoog, glopdic EEVyelpa X6oUOYV, SpdueTe @ilolg
glnate, Tolg £poig eboryyéhar Bodhoyon Ydp TO TAdOUA LoV,
yoedy exeldev adydoat, é€ fic mpofihdev 1 Ao,

O Women, hearken to the voice * that echoes with
exultant joy. * Trampling on Hades, that tyrant, * I
raised up all from corruption. * Run now with haste
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and tell my friends * good tidings as evangelists. * For I
will that my creature see * joy distinctly arising * from
woman, from whom came sorrow. [SD]

B. Lauds. Mode 2.
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A For the Myrrhbearers. IV EXAPOSTEILARION.

Lauds.
Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
o) | | |
- 7 m— I '
@U el d i
e ~——— ———
' Let ev - ery - thing that breathes prais
N | A o | | |
== Serr—— ESEe==Es
_%,‘_‘_‘!—o < s Ld S
¥ the Lord. Praise the Lord from the heav - ens,
[a) | ; ; | ; ; ; |
\J | | | | | | | | N | |
& ' e = i o -
e) \~4
5 praise Him in the high - est. It is fit - ting to
——x i : i N i
G o o ' . R . | o |
Y @ b [ @
5 sing a hymn to You, @) God.
G
n . N T N
i € — — 1 9
oLl ——5 —_— o P —
o) ~— —
*  Praise Him, all you His an - gels;
N | | A |
) 4 | | | I) | N |
(& o o o o & —
D)
8praise Him, all you His hosts. It is
) . | N
L , I I *
S ~ o~ =
5 fit - ting to sing a hymn to You, O
n
\J
SV
e
* God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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A For the Myrrhbearers.

IV EXAPOSTEILARION.

Alveite adTtov Mog xol oehfivn, oiveite adTOV TdvTa T&
dotpa 1ol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aivelte adtov ol olpavol &Y 00pavisy ol T0 Udwp To
Umepdve @SV oVpavasy. Alveodtwoav T6 évoua Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extiodnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOv aitdva xol eic tov aitdva ol
aiévog: mpodoTayuo Edeto, xal 0O TapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dPBuooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, yudv, xpvotahhog, tvebua xatoyidog, o
notolvta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Td 6pn xal mdvteg ol Pouvol, E0ha xapmo@oea Xl Tdo
%EBPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& %TAVY, Eemetd ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baouelc tfic yfic xal ndvtec aol, dpyovteg xol ndvteg
xpLtal Y.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapiévol, npecBiTepol UETA VEWTERWY- oi-
veodtwoay 1o Gvopa Kuplou, 6t 0dpeydn 16 dvopa adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynolc adtol éml i xol obpavol. xol Uodaoel
xépag haol adtod.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“Tuvog mdol toig ootolc adtol, tolc vlole Topanh, Aad
eyvilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acote 16 Kuplew douo xouvov, 7 diveoic avtol év
&xxnotla oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpeoviitew Topanh nt 16 notjoavtt adtdy, xol ol viol
Sy dyarhdodnoay Eml 16 PactAel adTdV.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aiveodtwoay 10 6vopa adTtod €V y0pd, £V TUUTAVE Xal
Yohtnpeiew Pordtwoay odTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e08oxel Kiptog €v 16 haid abtol xal Udoet mpaels
ev owtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyfoovtar dotol €v 36En xol dyahhdoovton €Tl TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 100 Oeol €v T Adpuyyt adTéy, xol poupolan
dlotoyol €v Taic yepoly adTdv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év toic Edveoty, EAeypoLE EV TOlg
Aoolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bacthelc adT@v v TEdaus Xl ToVg EVOGE-
oug adTEY €V Yelpomédoug oLdNEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.
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A For the Myrrhbearers. IV EXAPOSTEILARION.

Stichologia of the Lauds. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic
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Praise the Lord from the earth, you drag - ons and all the deeps.
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A For the Myrrhbearers.

IV EXAPOSTEILARION.
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A For the Myrrhbearers. IV EXAPOSTEILARION.
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A For the Myrrhbearers. IV EXAPOSTEILARION.
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*  The high praise of God shall be in their mouth and a  two-edged
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sword in their hand.
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A For the Myrrhbearers.

IV EXAPOSTEILARION.
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s glo - ry have all His ho-ly ones.
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*  Praise God in His saints; praise Him in the fir-ma-ment of His
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A
5 pow - er.
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A For the Myrrhbearers.

VI FOR THE FORERUNNER.

V. RESURRECTIONAL STICHERA.

Yuyned Avaoctdouo.

Resurrectional Stichera.

"Hyoc 3.

Mode 2.

Tob noifioar v adtoic xplpa Eyypantov- 86&a abitn Eotan
ndol toic ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones. [SAAS]

IMgioa mvon xal ndioa xtiolg, ot do&dlel Kipie, 611 Bi1d Tol
Ytowpolb tov Ydvatov xathpynoog, tva Sellne toic haole,
TV €X VEXPEY oL AVAGTAOLY, GBS UOVOS PUAGVIpwToC.

Everything that breathes and all creation glorifies You,
O Lord, for by the Cross You made death powerless,
to demonstrate to all people Your resurrection from the
dead, as our only benevolent God. [GOASD]

"Hyoc B'.

Mode 2.

Alveite Tov Oedv v toic dyloic adtol, aiveite altov Ev
oTEPEOUATL TTic duVauEnS abToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power. [SAAS]

Eirdtwooav Toudolol, mi¢ ol oTpatidton GmGAECAY,
tneobvteg tov Boohéa; Awotl ydp o Mdog olx épbhage
v nétpay Tiic Lwijc; 1) Tov Tagévta doTwoay, 1) dvacTdvta
TPOOUVVEITWOoAY, AEYOVTES LY Ny Ada 6 TAfdeL T&v
olxTipu@v cov, Lwthe AUEY 86Ea cot.

Let the Jewish leaders explain it. How did the soldiers
lose the King, whom they were guarding? Why couldn’t
the stone secure the rock of life? Either produce Him who

was buried, or else worship Him as risen from the dead,
then join us and say, “Glory to the abundance of Your
tender mercies, our Savior, glory to You!” [GOASD]

"Hyoc (3.

Mode 2.

Aiveite adTov Enl Toic duvaoTteiong avtol, alvelte alToOV
xotd 10 TAog tfic ueyohwoivng avtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Xalpete haol, xal dyorhdode. "Ayyehoc éxddioev eic
0V AMdov tol uvApatog: adtog Nudic ednyyeMoaTo ElndY:
Xplotdg avéotrn éx vexpdv, 6 Lwthe ToU xdopou, xol
EmAfipwoe Tta olumavta eLwdiag. Xalpete Aool, xol dyoA-
MaoVe.

Rejoice and be glad, all people! An Angel sat on the
stone of the tomb. And he announced to us the good
news and said, “Christ has risen from the dead, as the
Savior of the world; and He has filled the universe with
fragrance.” Rejoice and be glad, all people! [GOASD]

VI. FOR THE FORERUNNER.

Yuyned.

Stichera. For the Forerunner.
To¥ Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc mA. o. Xalpolc doxntixdsy.
Mode pl. 1. Rejoice.

Xalpolc GoxnTnv.
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VI FOR THE FORERUNNER.

For the Forerunner. Mode pl. 1. Pa=D. Rejoice.

Diatonic D
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*  Praise Him with the sound of trumpet, praise Him with the harp and lyre.
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s Spir-it flew down at the bap-tism of Christ, and how It re-
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VI FOR THE FORERUNNER.

D
h 1 1
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% mained on Him. You me-di - at-ed be - tween both the Old and New
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* seech that His great mer - cy be grant-ed to our souls.
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®  Praise Him with timbrel and dance, praise Him with strings and flute.
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® Hid - den in-side a sil - ver case for man -y
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s forth  with streams of  mir-a-cles. In - deed in the Jor-dan's
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* streams he had bap - tized the head of Christ, the Lord who show-ers
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VI FOR THE FORERUNNER.
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5 Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant cymbals.
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VI FOR THE FORERUNNER.
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Lord who is be - stow-ing great mer-cy on the world.
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VI FOR THE FORERUNNER.

Alvelte adtov év Ayw odhmyyog, aivelte adtov &v
(ohtnple xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Xalpotg 7 lepd Kegoahn, xal potopdpog xal Ayyélolc
aidéowoc, N Elper tundeioo méhow, ol TUNTXOIC Eley-
uoic, doelyeloc oloyoc Staxdoca: mnyn 1 tolc VYad-
HaoL, TOLC TOTOUC xatapdebouoa, 1 Tol Xwitfipog, v
owthplov EAeucty, xatayyeihaoo, xol Ty ttfiotv ol Ilved-
HATOC, TEAAL XATAVOHCUON, TROS TOUTOV oxnvicavTos, Tfic
nohandic Te xol véog, 1) peottedouca Ydpltog, XploTov Ex-
duoonel, Talc Puyoic MUY dodijvar to péya Eleoc.

Rejoice, O sacred Head of St. John. * You are resplen-
dent, and revered by angelic hosts. * Of old you were by
a sword cut, for by your cutting reproofs * you cut off
the shame of immorality. * O wellspring of miracles, you
refresh the believers all. * The saving advent of the Sav-
ior you heralded. * And in former times you observed
as the Spirit flew * down at the baptism of Christ, and
how It remained on Him. * You mediated between both
the Old and New Testament of grace. * To Christ pray
intently, * and beseech that His great mercy be granted
to our souls. [SD]

Aivelte adTov €V TUUTAVE Xal Yoped, oivelte adTov €V
yopdalc xal opYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Yxeter tob Boantiotod dpyuped eyxexpuupévn Kegain
TEQAVERWTAL, Aaydvwv dvadoldeion, ex t&v Tic yiic éu-
povide, xol Yaupdtev peidpa avaBrvlovoa: xol Ydp €V TOlC
bdoot, xepalny évanélovoe, tol Umepda, VOV oteyoalov-
toc Uboot, xal 6ufeilovtog, toic Peotoic Velav geotv.
Tadtny obv paxaplowuey, Ty 6vIwe dolduwoy, xol €v Tf
to0tne ebpéoet, meplyapdic €optdonuey, XploTov duow-
novong, Tob dwproacton 6 x6ouw To péya Elcoc.

Hidden inside a silver case * for many years, the sa-
cred head of the Forerunner * was manifestly recovered
out of the bowels of the earth, * and it gushes forth with

streams of miracles. * Indeed in the Jordan’s streams he
had baptized the head of Christ, * the Lord who show-
ers God’s forgiveness on mortal man, * and who covers
lofts with the waters, as David said, * Therefore let us
proclaim as blest this truly all-lauded head, * and let us
joyfully keep feast and celebrate its discovery, * as it now
entreats Christ * and beseeches Him to grant His great
mercy to the world. [SD]

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Képo 7 tOv duvov 1o Oeol, dvoxnpdiaoa copxi
qpavepoluevoy, xol mdol tfig yetavolog, TdC cwtneloug
080U¢, Yelong bnotixoug Befouwoasa, 1 netv tol "Heddou,
napavoutay EAEyEaoa xal Bia Totito, Extunieloa Tol oouo-
T0¢, Xl THY YEOVIoY, UOGTICH XUTAXEUYPLY, (OTER POLTO-
pavig Nuly, dvéteihev Hhog. Metavoeite Podoa, xol 6
Kuple mpootiteote, Quyfic xataviiel, ¢ moapéyovtt T8
60w TO YEya Eheoc.

Here is the holy Forerunner’s head * that had an-
nounced the Lamb of God in the flesh appeared. * By
means of divine instructions that it proclaimed, it af-
firmed * the salvific ways of repentance to all. * Because
it had formerly censured Herod’s iniquity, * this head
was cut off from the body of Prophet John, * and it then
endured being hidden for many years. * Later it rose
up like a sun and shone forth its light on us, * and once
again it is crying, Repent, and come and submit your-
selves, * with heartfelt compunction, * to the Lord who
is bestowing great mercy on the world. [SD]

AbEo.

Glory.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc mh. B'.

Mode pl. 2.
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VI FOR THE FORERUNNER.

Glory. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
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VI FOR THE FORERUNNER.

Chromatic D
0 1 I ] — lvﬁu i
ﬂ H. F F P. s b "ﬁ | | | el
e) | -\/i—“&_“.*
8 . \-/
- ces - sion, O ben - ev - o] - lent
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Lord We pray that thru it we may ob - tain for-
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from You on Judg - ment Day.

Thv noaveeBdouov Kdpav, tob Bantiotol couv Kipie,
pavepwlelooy onuepov éx yfic, Uetd Quviic aivéoenc,
dpuoduevol ToTéC, elc mpeoPeiav @uidvipowne, ol En-
Touxdteg dobAol cou, mpocdyovieg aitovueda, O adTg
gmTuyelv v Npépa xplocng, Tapd 6ol TOV LAaouoV xol TO
péya Eleoc.

The all-venerable Head of Your Baptist was revealed
today, O Lord, and we have faithfully brought it up from
the earth, and accompanied it with the voice of praise.
Now we, Your sinful servants, offer it to You as an in-
tercession, O benevolent God. We pray that through it
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we may obtain forgiveness and great mercy from You on
Judgment Day. [SD]

Kot vOv.
A. For the Myrrhbearers.

Tasv Mupogdpv.

Both now. For the Myrrhbearers.
Tob Ilevtnxootogiou - - -

From Pentecostarion - - -

"Hyoc mh. . “Tdibuechov.

Mode pl. 2. Idiomelon.
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VI FOR THE FORERUNNER.

[Glory.] Both now.
Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
| 4 |
AL ' 4 '
[AS needed] ’\;)mv ?— : - -~
ne Glo - ry to the Fa - ther
n_|#& |
)’ I[)IH'IJ. | | el N | | N
(o5t — S (" — I - N——
D a——
s and the Son andthe Ho - ly Spir - it.
Chromatic D
A |4 , , , |
g i € i —— — N I .j —
H—" 5 | " ———
D, y ¢ ~— =
8
Both now and ev - er and tothe a-
n_|& , , | ,
Y 1D | N | | Y | N
V b o | [ 4 | | | =I - I\, r
Qg \/
- ges of a - ges. A - men.
h i D
¢ mm%w | 4 , , | | | , ,
Y 1 D#I | N | | | | | |
(G e & o o s e
Qg ~ ~
Jo - seph asked for the Bod - vy of
N |4 et B A
Y Dl | | ; | | ; I\,
> t+Jeoe < o9 S :
<
Je - sus and he laid it in his  own
n_|#& | | | | | | |
iy I[)IHIJ. N | | | | | | U | |
(o> ) S [ — » :
$ new tomb; for Je-sus had to e - merge
N4 |
\J TD#l | | N | N
i | | [ 4 ™N
1t ! < —
Y] ~" L4
5 from the grave as from His  brid - al cham-

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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VI FOR THE FORERUNNER.
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VII GREAT DOXOLOGY

‘Hytioato Twonp 10 Xdpa 100 Incod, xal dnédeto év
16 xouve a0tol uvnuele €del yop adTOV €x TdQOL (¢
éx naotddoc mpoehdely, 6 cuvtpldoc xpdtog Yavdtou, xal
dvoi&ac mOlac Iapadeioov dvipdnolg, 86Ea cot.

Joseph asked for the Body of Jesus, and he laid it in
his own new tomb; for Jesus had to emerge from the
grave as from His bridal chamber. “You who shattered
the dominion of death and opened the gates of Paradise

J

‘H Meydhn AoZoroyia

Great Doxology

Adb&a ool 16 del€avtt T0 @pic. Ada v Llotolg Ot
xal €l yfic elprivn, év dviponolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“Yuvobuév oe, ebhoyolpéy o, mpooxuvoluév oe, Bo&-
ohoyolpév oe, ebyaplotoluév col, Bid TV PEYIANY Gou
d6Eav.

We praise You, we bless You, we worship You, we glo-
rify You, we give thanks to You for Your great glory.

Koipie Baouked, émoupdvie Océ, Ildtep navtoxpdtop:-
Kopie Tie povoyevég, Inood Xpioté, xal “Aylov Ilvebya.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 ©ede, 6 auvog 1ol BOeol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v duoptiov T0ol xbéouou, EAéncov HUdE, 6 olpwv
Ta¢ apoptiog Tol xdopou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

Ipb6cdegan tHY dénoty UGV, 6 xadruevoc év deéldl Tol
Toatpde, ol Eréncov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right hand
of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob el udvog “Ayiog, ob el uévoc Kiglog, Incotic
Xplotog, el 86Zav Oeob Iatpds. Aunv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Kol éxdotny nuépav ebhoynon oe xol aivécsw 1O 6voud
oov ElC TOV alddva xal €l TOV altdva Tol aldvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I praise
to eternity, and to the ages of ages.

Kato&iwoov, Kopie, év tfj fiuépa tadTn, dvapoetitoug
QU Vfivan NuUdc.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Ebhoyntog €l, Kopie, 6 Oeog @V Hatépwv Audv, xal

for all mankind, glory to You!” [SD]
‘O haog fotatan 8o thv M. Aogohoyiav.
Stand for the Great Doxology.

VIl. GREAT DOXOLOGY

UVETOV %ol dedolacyuévov TO Gvoud cou elc ToLg aidvoc.
Apnv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kipie, 10 €hedg cou €@’ fudc, xoddnep
Ahnioouey €nl of.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Eoloynrtoc el Kopie, 8i8agdv pe ta duioumdypatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixoumuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Edloyntog el Kiptie, 88alov ue o dixanddportd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Kopte, xataguyn éyevidng nulv €v yeved xol yeved.
Evo eino: Kople, eMénodyv pe, Taoo tv Quyhv pov, 6t
AuopeTtdV oot.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kopte, npoc ot xatépuyov. AlBadv ye tod molelv 1o
Bérnud cou, 6Tl oL €l 6 Bede povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

“Ot ot ool Ty 7 g, v 16 @uwti cou odpduedo pide.

For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMopdrervov 16 Eledc cou TOlC YIVOGKOUG! OE.

Continue Your mercy to those who know You.

“Ayioc 6 ©cede, "Ayioc Toyvpde, "Ayloc Addvartoc, Erén-
oov Mudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6Ea ITatpl xol Y16 xal Ayiew IIvedyort.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv xol del, xol glc tolg al@vae tév aiddvwv. Aprv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

“Ayioc ‘Addvotoc, ENéncov ABC.

Holy Immortal, have mercy on us.
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VII GREAT DOXOLOGY

Great Doxology.

Mode 2. Di=G.
R-0 ]_Sc;{t Chromatic G | | | |
\J | | N | |
@C o S o f—'—t
Q) I
$ Glo-ry be to You who showed the light. Glo-ry in the high - est to
(o) | |
\J N | | N |
E===sse=mses J |
e) -
* God. His peace is on earth, His good pleas-ure in man - kind.
L-OZ [a) G | | | ; R | ;
\J | | | | I - I\, | |
e ' I
5 We praise You, we bless You, we wor-ship You, we
[a) | ) ) | | ) )
iy | | | | | | | N | | | |
= : SS===== e
0y}
s glo-ri - fy You, we give thanks to You  for Your great glo - ry.
- G D G
R-03 0 i . ——— —
IEEESSeTe et o s
e ' o
s Lord King, heav - en-ly God, Fa-ther, Rul-er o-ver all;
H I I . S I
R (o e - 3 s,
Q) I
* Lord, on - ly-be - got-ten Son, Je-sus Christ; and You, O Ho-ly

Spir - it

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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- G

=04 g | - . |
@G S ' S —
e
; Lord God, Lamb of God, Son of the Fa - ther, who

o | | |

\J | | N | N |

R (o o & | & —

J |

* take a-way the sin of the world, have mer - cy on us, You who

D G

[a | . . .
@" A 1 ! i ! I

| =

o —=

* take a-way the sins of the world.

R05, © . . . .
¥ I I N I I
&l — ' e — o
e
s Ac - cept our sup-pli - ca-tion, You who sit at the right hand of the

D G

n | . . .
o/ | ! I ! I

G 5

Q) \/

s Fa-ther, and have mer - ¢y on us.

L-06 N © | | | | |
# | | | | N |
&E e e ¢ s
D)

s For You a-lone are ho - ly, You a-lone are Lord,
D G

o) | | | | |

6" o ®  — 4 o il il i I
AN VA | e ~ ]

o | ' "

® Je - sus Christ, to the glo - ry of Godthe Fa - ther. A - men.
- G

RO, | | | 5 | |

:%ﬁj r—'—i . g o [ —
’ Ev-ery day I will bless You, and Your name will |

[a . . | . . . . . .

)7 | I N I I I I I I ) ) I I

@ % ! I I I I I I I I I

P | | P =

e I T

8praise to e - ter-ni-ty, and to the a - ges of a - ges.
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L-08 [a © | | |
\J | | |
o —— o » —n
D)
s Vouch - safe, O Lord, this day, that we be kept with-
n
g I
L out sin.
- G
R-09 0 I — I I I j
"\S‘V c P | P | | (V] )
s Bless-ed are You, O Lord, the God of our fa - thers, and praised
D G
R . . N
iy | | | | | N | | |
G —r | S=ssa= = |
D) N
* and glo-ri - fied is Your name to the a - ges.A-men.
- G
L-10 4 i I I I i —— I i
:%ﬁzr,tj F o e | . G P B I
s Let Your mer-cy be on us, O Lord, as we have
D G
NS
set our hope on You.
R-11 A G | |
\J | | N | |
S IESSSStE====—== J
s Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
- G
-2, : T _
e = 4 — |
s Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
R-l3 (o) © | | ; ; ;
iy | | | N | | | |
"\Sv 8 o | [ 4 | =i =i =I I
8 Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
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L-14 | |

. ——

Lord, You have been our ref - uge from gen-er - a - tionto gen-er-

L1 ®

\EEN

«C DD
»

n
N N |
*—gg $ . e 4 .
| I
 a - ton. | said: Lord, have mer - cy on me. Heal my soul, for
N .
A — ] ] — I
P m— o—o
e) - -
® | have sinned a - gainst You.
R_ls [a) © | | ) | ) )
J I I I ) I I I I
R o — i
Q) I
5 Lord, | have fled to You. Teach me to do Your will, for
n
¢ I
* You are my God.
- G
L-16 0 i i i 5 i i
:%ﬁbj ® o S . e
¥ For with  You is the foun - tain of life; in Your light we shall
[ |
A —

|

see light.
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- G

R f I - S

&C — ¢
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5 Con - tin - ue Your mer - cy to those who know  You.
G
H I S I S I
& —e | g pS '—r—t

* Ho - ly God, Ho - ly Might - vy, Ho - ly Im-

=N

mor - tal, have mer - cy on us.

G
L_l8h I I , L ,
o — e e e ——
o =~ o o <
o
s Ho - ly God, Ho - ly Might - v,
/ ———
ANV I
Q)I
8

Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy on us.

- G

R-19 0 i . N i S
& | 4 — ¢
oJ

5 Ho - ly God, Ho - ly Might - v,
[a | | . .
] — ] — ] I
* Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy on us.
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L-20 A G | |
| | N
ANV I i I : I
Q) I I
s Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it
R, | | | E—
& @G $ o ® e —
e
s Both now and ev - erand to the a - ges of a - ges. A-
8
- men.
- G
L-22 H ] f f f T . f
\;jl i I I I I I (,'I I
s Ho - Iy Im - mor - tal, have mer - cy on us.
Slow ""Asmatikon' Melody
R-23 N © A ~ | [
\J A | |
¢ B o ——— i I
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s Ho - ly Ho - ly God,
- G
gl N . =
A C o L — I
e
s Ho - ly Might - Y,
- G 3
R ~ 1 ™ N TR
& —— G o ¢
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5 Ho - ly Im - mor - tal, have
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[a | . . | ~ A . . | .
o —— . — 2 I ? S— !
e — o r—>5 I
* mer - cy on us.
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VII GREAT DOXOLOGY

“Avyioc 6 ©cedg, "Ayioc Toyvpde, "Ayiog Addvatog, Erén- Apolytikion.
GOV udc. To% Mnvaiou - - -
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy From Menaion - - -
on us. - , . ;
A. Apolytikion. Hyoc &'. Toyb npoxatdhofe.
Mode 4. Come quickly.

‘Anolutixiov. Toryb npoxatdhafe.

Mode 4. Vu=E. Come quickly.

Soft Chromatic E
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M (o i L 4
v P
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%
Now Christ has re - vealed to us your sa-cred head once a - gain,
G
A 1
g Il ) |
” | q |
[ fan) | F P
Y T @
F
a most ho-ly treas-ure hid - den un-der - ground for so long, @)
E G E
n
)’ A N |
ECE= < . P
D)}

8 Proph-et and  Fore - run - ner. There-fore we have as - sem-bled  for the

G E
n
{ 3 |
& S
o
% feast of its Find-ing, sing-ing our God-in - spired hymns in  praise of the
G E
N
)7 J N
() & o
\;)V ~ % &
% sSav - ior, who saves us from de - struc-tion, by your ear-nest prayers to

T
—

_J

Him.
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A Apolytikion.

VII GREAT DOXOLOGY

Q¢ Yelov Inoadeiopa, Eyxexpuupévov tfj vij, Xplotog
anexdhue v xepary cou Auly, Ipopfita xal Ipbddpoye.
ITévtec obv cuvedddvtee, év Tfj Tadtne eVpéoel, douoot
Yenyodpolg, tOv Lwtfipa buvolpey, tov oolovta Nudc €x
popdic Taic Ixeoloug cou.

Now Christ has revealed to us your sacred head once
again, * a most holy treasure hidden underground for so
long, * O Prophet and Forerunner. * Therefore we have
assembled for the feast of its Finding, * singing our God-
inspired hymns in praise of the Savior, * who saves us
from destruction, by your earnest prayers to Him. [SD]
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